
uzturējies — Iespēja atzīt nelikumīgu uzturēšanos par krimimi
nāltiesiski sodāmu nodarījumu — Iespēja aizstāt naudas sodu ar 
tūlītēju izraidīšanu vismaz uz piecu gadu laikposmu vai ar 
brīvību ierobežojošu sodu (“permanenza domiciliare”) — Dalīb
valstu pienākumi direktīvas transponēšanas periodā 

Rezolutīvā daļa: 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 16. decembra Direktīvas 
2008/115/EK par kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs 
attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanu, kas dalībvalstī 
uzturas nelikumīgi, ir jāinterpretē tādējādi, ka tā: 

— pieļauj tādu dalībvalsts tiesisko regulējumu, par kādu ir pamatlieta, 
ar kuru trešās valsts valstspiederīgo soda par nelikumīgu uzturē 
šanos ar naudas sodu, ko var aizstāt ar izraidīšanu, un 

— nepieļauj dalībvalsts tiesisko regulējumu, kurš ļauj sodīt trešās 
valsts valstspiederīgā nelikumīgu uzturēšanos ar mājas arestu, 
nenodrošinot, ka šī soda izpildei jābeidzas, tiklīdz ir iespējama 
attiecīgās personas fiziska izvešana no šīs dalībvalsts. 

( 1 ) OV C 25, 28.01.2012. 

Tiesas (ceturtā palāta) 2012. gada 6. decembra spriedums — 
Eiropas Komisija/Verhuizingen Coppens NV 

(Lieta C-441/11 P) ( 1 ) 

(Apelācija — Konkurence — Aizliegtas vienošanās — EKL 
81. pants un EEZ līguma 53. pants — Starptautisko pārcel 
šanās pakalpojumu tirgus Beļģijā — Aizliegta vienošanās, 
kurā ietilpst trīs atsevišķas vienošanās — Vienots un turpi
nāts pārkāpums — Nepietiekami pierādījumi par to, ka vienas 
atsevišķas vienošanās dalībniekam būtu bijušas zināmas 
pārējās atsevišķās vienošanās — Komisijas lēmuma daļēja 

vai pilnīga atcelšana — LESD 263. un 264. pants) 

(2013/C 26/24) 

Tiesvedības valoda — holandiešu 

Lietas dalībnieki 

Apelācijas sūdzības iesniedzēja: Eiropas Komisija (pārstāvji — A. 
Bouquet, S. Noë un F. Ronkes Agerbeek) 

Otrs lietas dalībnieks: Verhuizingen Coppens NV (pārstāvji — J. 
Stuyck un I. Buelens, advocaten) 

Priekšmets 

Apelācijas sūdzība par Vispārējās tiesas (astotā palāta) 2011. 
gada 16. jūnija spriedumu lietā T-210/08 Verhuizingen Coppens/ 
Komisija, ar kuru Vispārējā tiesa atcēla Komisijas 2008. gada 11. 
marta Lēmumu C(2008) 926, galīgā red., par procedūru saskaņā 
ar EKL 81. pantu un EEZ līguma 53. pantu (Lieta COMP/38.543 
— Starptautiskie pārcelšanās pakalpojumi) 

Rezolutīvā daļa: 

1) atcelt Eiropas Savienības Vispārējās tiesas 2011. gada 16. jūnija 
spriedumu lietā T-210/08 Verhuizingen Coppens/Komisija; 

2) atcelt Komisijas 2008. gada 11. marta Lēmuma C(2008) 926, 
galīgā redakcija, par procedūru saskaņā ar [EKL] 81. pantu un 
EEZ līguma 53. pantu (Lieta COMP/38.543 — Starptautiskie 
pārcelšanās pakalpojumi) 1. panta i) punktu, ciktāl ar šo normu 
Eiropas Komisija, neaprobežojoties ar konstatējumu, ka Verhui
zingen Coppens NV ir bijusi vienošanās par viltus tāmju, sauktām 
par “izdevīguma tāmēm”, sistēmu dalībniece laika posmā no 
1992. gada 13. oktobra līdz 2003. gada 29. jūlijam, sauc šo 
sabiedrību pie atbildības sakarā ar vienošanos par finansiālām 
kompensācijām par noraidītiem piedāvājumiem vai atturēšanos 
iesniegt piedāvājumus, sauktām par “komisijas maksām”, un tai 
inkriminē dalību vienotā un turpinātā pārkāpumā; 

3) Verhuizingen Coppens NV ar Lēmuma C(2008) 926, galīgā 
redakcija, 2. panta k) punktu uzliktā naudas soda apmērs ir 
EUR 35 000; 

4) Eiropas Komisija sedz savus izdevumus apelācijas instancē un 
pirmajā instancē, kā arī divas trešdaļas Coppens izdevumu abās 
minētajās instancēs; 

5) Coppens sedz vienu trešdaļu savu izdevumu apelācijas instancē un 
pirmajā instancē. 

( 1 ) OV C 331, 12.11.2011. 

Tiesas (piektā palāta) 2012. gada 6. decembra spriedums 
(Bundesfinanzhof (Vācija) lūgums sniegt prejudiciālu 
nolēmumu) — Société d'Exportation de Produits Agricoles 

SA (SEPA)/Hauptzollamt Hamburg-Jonas 

(Lieta C-562/11) ( 1 ) 

(Lauksaimniecība — Regula (EEK) Nr. 3665/87 — 11. pants 
— Eksporta kompensācijas — Eksporta kompensācijas 
pieteikums attiecībā uz eksportu, kas nedod tiesības uz 

kompensāciju — Administratīvais sods) 

(2013/C 26/25) 

Tiesvedības valoda — vācu 

Iesniedzējtiesa 

Bundesfinanzhof 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: Société d'Exportation de Produits Agricoles SA (SEPA) 

Atbildētāja: Hauptzollamt Hamburg-Jonas
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Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Bundesfinanzhof — 
Komisijas 1987. gada 27. novembra Regulas (EEK) Nr. 3665/87, 
ar kuru nosaka kopējus sīki izstrādātus noteikumus eksporta 
kompensāciju sistēmas piemērošanai lauksaimniecības produk
tiem (OV L 351, 1. lpp.), kurā grozījumi ir izdarīti ar Komisijas 
1997. gada 18. marta Regulu (EK) Nr. 495/97 (OV L 77, 
12. lpp.), un it īpaši tās 11. panta 1. punkta interpretācija — 
Eksporta kompensācijas pieteikuma iesniegšana apstākļos, kad 
nekāda kompensācija nav paredzēta — Iespēja piemērot pietei
cējam sankciju 

Rezolutīvā daļa: 

11. panta 1. punkts Komisijas 1987. gada 27. novembra Regulā 
(EEK) Nr. 3665/87, ar kuru nosaka kopējus sīki izstrādātus notei
kumus eksporta kompensāciju sistēmas piemērošanai lauksaimniecības 
produktiem, kurā grozījumi izdarīti ar Komisijas 1994. gada 2. 
decembra Regulu (EK) Nr. 2945/94 un ar Komisijas 1997. gada 
18. marta Regulu (EK) Nr. 495/97, ir jāinterpretē tādējādi, ka, ja 
vien neiestājas kāds no šī 11. panta 1. punkta trešajā daļā paredzē
tajiem gadījumiem, kad piemērojams atbrīvojums no soda, ir jāpiemēro 
minētā 11. panta 1. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā paredzētais 
eksporta kompensācijas samazinājums, tostarp tad, ja neraugoties uz 
to, ka eksportētājs rīkojies labā ticībā un precīzi raksturojis minētās 
preces īpašības un izcelsmi, izrādās, ka eksportam paredzētā prece, par 
kuru iesniegts eksporta kompensācijas pieteikums, nav pienācīgi labā 
tirdzniecības kvalitātē. 

( 1 ) OV C 39, 11.02.2012 

Tiesas (trešā palāta) 2012. gada 22. novembra spriedums 
(Bundesgerichtshof (Vācija) lūgums sniegt prejudiciālu 

nolēmumu) — Josef Probst/mr.nexnet GmbH 

(Lieta C-119/12) ( 1 ) 

(Elektroniskās komunikācijas — Direktīva 2002/58/EK — 
6. panta 2. un 5. punkts — Personas datu apstrāde — 
Informācija par datu plūsmu, kas nepieciešama rēķinu 
sagatavošanai un iekasēšanai — Parāda atgūšana, ko veic 
trešā sabiedrība — Personas, kas darbojas ar pilnvaru no 
publisko komunikāciju tīklu un publiski pieejamu elektronisko 

komunikāciju pakalpojumu sniedzējiem) 

(2013/C 26/26) 

Tiesvedības valoda — vācu 

Iesniedzējtiesa 

Bundesgerichtshof 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītājs: Josef Probst 

Atbildētāja: mr.nexnet GmbH 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Bundesgerichtshof — 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 12. jūlija Direktīvas 

2002/58/EK par personas datu apstrādi un privātās dzīves 
aizsardzību elektronisko komunikāciju nozarē (direktīva par 
privāto dzīvi un elektronisko komunikāciju (OV L 201, 
37. lpp.) 6. panta 2. un 5. apakšpunkta interpretācija — 
Tādas informācijas par abonentu un lietotāju datu plūsmu 
pārraide, kuru ir apstrādājis un uzglabājis publisko komunikā
ciju tīklu pakalpojumu sniedzējs — Valsts tiesiskais regulējums, 
kas atļauj šādu pārraidi par telekomunikāciju pakalpojumiem 
radušos parādu prasījumu cesionāram, pastāvot līguma noteiku
miem, kuri nodrošina pārraidīto datu konfidenciālu apstrādi, kā 
arī iespēju otrai līgumslēdzējai pusei pārbaudīt datu aizsardzības 
prasību ievērošanu 

Rezolutīvā daļa: 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 12. jūlija Direktīvas 
2002/58/EK par personas datu apstrādi un privātās dzīves aizsar
dzību elektronisko komunikāciju nozarē (direktīva par privāto dzīvi un 
elektronisko komunikāciju) 6. panta 2. un 5. punkts ir jāinterpretē 
tādējādi, ka atbilstoši tiem publisko komunikāciju tīklu un publiski 
pieejamu elektronisko komunikāciju pakalpojumu sniedzējiem ir atļauts 
sniegt informāciju par datu plūsmu savu telekomunikāciju pakalpo
jumu maksas prasījumu cesionāram to iekasēšanas dēļ un ka šim 
cesionāram ir ļauts šo informāciju apstrādāt ar nosacījumu, ka, pirm
kārt, apstrādājot šos datus, tas rīkojas ar pakalpojumu sniedzēja piln
varu un, otrkārt, tas aprobežojas tikai ar tās informācijas par datu 
plūsmu apstrādi, kas nepieciešama cedēto prasījumu iekasēšanai. 

Neatkarīgi no prasījumu cesijas līguma kvalifikācijas cesionārs rīkojas 
ar minēto pakalpojumu sniedzēja pilnvaru Direktīvas 2002/58 6. 
panta 5. punkta izpratnē, ja, veicot informācijas par datu plūsmu 
apstrādi, cesionārs rīkojas vienīgi saskaņā ar minētā pakalpojumu 
sniedzēja norādījumiem un tā uzraudzībā. Īpaši jānorāda, ka abu 
minēto starpā noslēgtajā līgumā ir jābūt ietvertiem noteikumiem, kas 
nodrošina, ka cesionārs informāciju par datu plūsmu apstrādā 
likumam atbilstoši un ļauj pakalpojumu sniedzējam jebkurā brīdī 
pārliecināties par to, ka cesionārs minētos noteikumus ievēro. 

( 1 ) OV C 174, 16.06.2012. 

Tiesas (plēnums) 2012. gada 27. novembra spriedums 
(Supreme Court (Īrija) lūgums sniegt prejudiciālu 
nolēmumu) — Thomas Pringle/Government of Ireland, 

Ireland, The Attorney General 

(Lieta C-370/12) ( 1 ) 

(Stabilizācijas mehānisms dalībvalstīm, kuru naudas vienība 
ir euro — Lēmums 2011/199/ES — LESD 136. panta 
grozījums — Spēkā esamība — LES 48. panta 6. punkts — 
Vienkāršotā pārskatīšanas procedūra — ESM līgums — 
Ekonomikas un monetārā politika — Dalībvalstu kompetence) 

(2013/C 26/27) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Iesniedzējtiesa 

Supreme Court
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